
 
 

  
 

NPDES Invoice Letter Frequently Asked Questions (FAQ) and 
Statements 

Preguntas y respuestas frecuentes (FAQ) y declaraciones sobre la 
carta de facturación del Sistema Nacional de Eliminación de 

Descargas de Contaminantes (NPDES) 

េសចក្ត ីែថ្លង និងសណួំរែដលសួរញឹកញ‌ប ់(FAQ) ស្ដ ពីលីខិិតវ �ក្កយប្រតរបស់ NPDES 

Mga Bagay na Kadalasang Itinatanong (FAQ) at Pahayag sa Liham ng 
Invoice ng NPDES 

NPDES 
 
Question: What is this for? I have never seen this before.   
 
Answer: The Los Angeles Regional Water Control Board (LARWQCB) issued an NPDES permit in 
2014 for the City of Long Beach.  As mandated by the permit, the City is required to perform 
NPDES industrial and commercial compliance inspections.  Failure by the City to perform the 
inspections subjects the City to substantial State fines.   
 
 
 
Pregunta: ¿Para qué sirve? Yo nunca había visto esto antes. 
 
Respuesta: La Junta Regional de Control de Calidad del Agua de Los Ángeles (Los Angeles 
Regional Water Control Board, LARWQCB) emitió un permiso del NPDES para la ciudad de Long 
Beach en 2014. De conformidad con lo establecido en el permiso del NPDES, la Ciudad debe 
realizar inspecciones sobre el cumplimiento de los requisitos del NPDES en instalaciones 
industriales y comerciales. El incumplimiento de la obligación de realizar dichas inspecciones 
podría exponer a la Ciudad a considerables multas estatales. 
 
 
 
សំណួរ៖ េតើលិខិតេនះស្រមាɘប់េធ្វ ើអ្វ ី? ខ� � ំមិនែដលេឃើញវ‌ពីមុនមកេទ។   
 
ចេម្ល ើយ៖ ្រក �ម្របឹក�្រត�តពិនិត្យទឹកក� �ងតំបន់ Los Angeles (Los Angeles Regional Water Control Board, 
LARWQCB) បាȀនេចញលិខិតអនុ�� ត ្របព័ន្ធលុបបំបាត់ការបេ�្ច ញសាȀរធាȀតុបំពុលជ‌តិ (National Pollutant 
Discharge Elimination System, NPDES) ក� �ងឆា្ន  ំ2014 ស្រមាȀប់ទី្រក �ង Long Beach។  េយើងត្រម�វឱ្យទី្រក �ងេធ្វ ើ
កាȀរ្រត�តពិនិត្យអនុេលាមភាពឧស�ហកម្ម និងពាȀណិជ្ជកម្មរបស់ NPDES ដូចែដលបាȀនកំណត់េដ‌យលិខិត



 

អនុ�� តេនះ។  កាȀរខកខានរបស់ទី្រក �ងក� �ងកាȀរអនុវត្តកាȀរ្រត�តពិនិត្យេនះនឹងេធ្វ ើឱ្យទី្រក �ងរងកាȀរពិន័យជ‌្របាក់
ពីរដ្ឋយ៉‌ងេ្រចើន។   
 
 
 
Tanong: Para saan ito? Ngayon pa lang ako nakakita ng ganito.   
 
Sagot: Ang Panrehiyong Lupon para sa Pagkontrol ng Tubig ng Los Angeles (Los Angeles Regional Water 
Control Board, LARWQCB) ay nag-isyu ng permit para sa Pambansang Sistema ng Pagtatapon ng Bagay na 
Nagdudulot ng Polusyon (National Pollutant Discharge Elimination System, NPDES) noong 2014 para sa 
Lungsod ng Long Beach.  Ayon sa mandatong nakasaad sa permit, inaatasan ang Lungsod na magsagawa 
ng mga pag-inspeksiyong pang-industriya at pangkomersiyo para sa pagsunod sa NPDES.  Kapag hindi 
maisasagawa ng Lungsod ang mga pag-inspeksiyon, maaari itong mapatawan ng malalaking multa mula sa 
Estado.   

 

Question: Is this a recent policy? 

Answer: On September 6, 2016, the City Council approved the Stormwater Management Fees 
during Budget Adoption 2017 in response to the mandate.   

 

Pregunta: ¿Se trata de una normativa reciente? 

Respuesta: El 6 de septiembre de 2016, el Concejo Municipal aprobó las tarifas de gestión de 
aguas pluviales durante la adopción del presupuesto del año fiscal de 2017, en respuesta a dicho 
mandato. 

 

សំណួរ៖ េតើេនះជ‌េគា⹨លនេយ‌បា〰យថ្មីៗេនះែមនេទ? 

ចេម្ល ើយ៖ េ�ៃថ្ងទី 6 ែខក��  ឆាᶰ្ន ំ 2016 ្រក �ម្របឹក�្រក �ងបាᶰនអនុម័តៃថ្លេសវ‌្រគប់្រគងទឹកេភ្ល�ងក� �ងអំឡ� ងេពល
អនុម័តថវ �កាȀឆាȀ្ន ំ 2017 េដើម្បីេឆ្ល ើយតបេ�នឹងបទប�្ជ ។   

 

Tanong: Bago lang ba ang patakarang ito? 

Sagot: Noong Setyembre 6, 2016, inaprobahan ng Konseho ng Lungsod ang Mga Bayarin sa 
Pangangasiwa ng Tubig-bagyo sa panahon ng Pagpapatibay ng Badyet noong 2017 bilang 
pagtugon sa mandato.   

 



 

Question: Why are inspections required? 

Answer: The inspections are required to ensure the businesses in the City of Long Beach stay in 
compliance with the Regional Water Control Board. 

 

Pregunta: ¿Por qué las inspecciones son necesarias? 

Respuesta: Las inspecciones son necesarias para garantizar que los negocios de la ciudad de 
Long Beach cumplan con los requisitos establecidos por la Junta Regional de Control de Calidad 
del Agua. 

 

សំណួរ៖ េហតុអ្វ ីត្រម�វឱ្យមាɘនកាᶰរ្រត�តពិនិត្យ? 

ចេម្ល ើយ៖ ត្រម�វឱ្យមា✐នកាȀរ្រត�តពិនិត្យ េដើម្បធីា✐ន‌ថ‌ឣ‍ជីវកម្មន‌ន‌េ�ក� �ងទី្រក �ង Long Beach េ�ែតបន្ត
អនុេលាȀមតាᶰម្រក �ម្របឹក�្រត�តពិនិត្យទឹកក� �ងតំបន់។ 

 

Tanong: Bakit iniaatas ang mga pag-inspeksiyon? 

Sagot: Iniaatas ang mga pag-inspeksiyon upang tiyakin na ang mga negsoyo sa Lungsod ng Long 
Beach ay nananatiling nakasusunod sa Panrehiyong Lupon para sa Pagkontrol ng Tubig. 

 

Question: How often are inspections? 

Answer: Twice every five years. 

 

Pregunta: ¿Con qué frecuencia se realizan las inspecciones? 

Respuesta: Dos veces cada cinco años. 

 

សំណួរ៖ េតើកាɘរ្រត�តពិនិត្យញឹកញ‌ប់យ៉‌ងណ‌? 

ចេម្ល ើយ៖ ពីរដងក� �ងរយៈេពល្របាȀឆំា្ន ំ។ 

 



 

Tanong: Gaano kadalas ang mga pag-inspeksiyon? 

Sagot: Dalawang beses kada limang taon. 

 

Question: Where can I find a copy of the fee schedule? 

Answer: You can find a copy of the fee schedule at bit.ly/lb-fee-schedule. 

 

Pregunta: ¿Dónde puedo encontrar una copia del programa de tarifas? 

Respuesta: Usted puede encontrar una copia del programa de tarifas en bit.ly/lb-fee-schedule. 

 

សំណួរ៖ េតើខ� � ំឣ‍ចរកច�ប់ចម្លងៃនកាលវ �ភាȀគៃថ្លេសវ‌េ�ឯណ‌? 

ចេម្ល ើយ៖ អ្នកឣ‍ចែស្វ ងរកច�ប់ចម្លងៃនកាលវ �ភាគៃថ្លេសវ‌តាɘមរយៈ bit.ly/lb-fee-schedule។ 

 

Tanong: Saan ako makahahanap ng kopya ng iskedyul ng bayarin? 

Sagot: Makahahanap kayo ng kopya ng iskedyul ng bayarin sa bit.ly/lb-fee-schedule. 

 

Invoice Letter 
Carta de facturación 

លខិិត វ �ក្កយប្រត 
Liham ng Invoice 

 
Question: Is this an official letter? The Long Beach logo was not on the envelope and it looks like 
someone just copied your letter head. 
 
Answer: This letter is an accredited letter generated by a contracted third party vendor that the 
City of Long Beach utilizes to process NPDES inspection invoices.   

 

Pregunta: ¿Esta es una carta oficial? El logotipo de Long Beach no estaba en el sobre y parecía 
que alguien simplemente había copiado su papel membrete. 

http://bit.ly/lb-fee-schedule
http://bit.ly/lb-fee-schedule
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Respuesta: Esta es una carta oficial generada por un proveedor externo contratado por la ciudad 
de Long Beach para procesar la facturación de las inspecciones del NPDES. 

 

សំណួរ៖ េតើេនះជ‌លិខិតផ� �វការែមនេទ? និមិត្តស�� ទី្រក �ង Long Beach មិនមាɘនេ�េលើេ្រសាមសំបុ្រតេទ 
េហើយវ‌ហា✐ក់ដូចជ‌មាɘននរណ‌មាɘ្ន ក់េទើបែតចម្លងក�លសំបុ្រតរបស់អ្នក។ 
 
ចេម្ល ើយ៖ លិខិតេនះជ‌លិខិតផ� �វកាȀរែដលបា✐នបេង្ក ើតេឡើងេដ‌យអ្នកផ្ដល់េសវ‌ភា✐គីទីបីែដលបា✐នចុះកិច្ចសន�
ជ‌មួយទី្រក �ង Long Beach េដើម្បដីំេណើរកាnរវ �ក្កយប្រត្រត�តពិនិត្យ NPDES។   
 
 
 
Tanong: Opisyal ba ang liham na ito? Walang logo ng Long Beach sa sobre at mukhang may kumopya lang 
ng inyong letter head. 
 
Sagot: Ang liham na ito ay isang kinikilalang liham na ginawa ng isang nakakontratang third party vendor na 
ginagamit ng Lungsod ng Long Beach upang magproseso ng mga invoice para sa pag-inspeksiyon ng 
NPDES.   

 

Question: This looks like a citation not an invoice  

Answer: No this is not a citation.  The letter serves as an invoice for the inspections performed at 
the businesses. 

 

Pregunta: Esta carta no parece una factura; más bien parece una infracción. 

Respuesta: No, esta carta no es una infracción. Esta carta sirve como factura por las inspecciones 
realizadas en el establecimiento. 

 

សំណួរ៖ េមើលេ�វ‌ដូចជ‌ស្រមង់ មិនែមនជ‌វ �ក្កយប្រតេទ  

ចេម្ល ើយ៖ េទ វ‌មិនែមនជ‌ស្រមង់េទ។  លិខិតេនះមា✐នតួន‌ទីជ‌វ �ក្កយប្រតស្រមា✐ប់កា✐រ្រត�តពិនិត្យែដលេធ្វ ើេឡើង
េ�តាɘមឣ‍ជីវកម្មន‌ន‌។ 

 

Tanong: Mukha itong isang citation at hindi invoice  



 

Sagot: Hindi, hindi ito isang citation.  Ang liham ay nagsisilbi bilang invoice para sa mga pag-
inspeksiyong isinasagawa sa mga negosyo. 

 

Question: Why is the year cut off on the letter? It says “201.” 

Answer: The processing center may have experienced a printing error; however, you can find the 
year of the inspection in the invoice number with 3 or 4 digits following. IE:  Date of Inspection-
01/01/2017 Invoice Number-1012017001. 

 

Pregunta: ¿Por qué el año parece incompleto en la carta? Dice "201 ". 

Respuesta: Es posible que haya ocurrido un error de impresión en el centro de procesamiento; 
sin embargo, el año de la inspección puede identificarse en el número de la factura, después de 
los primeros 3 o 4 dígitos. Por ejemplo: Fecha de la inspección: 01/01/2017 Número de la factura: 
1012017001. 

 

សំណួរ៖ េហតុអ្វបីា✐នជ‌ឆាȀ្ន ំ្រត�វបា✐នកាត់េចញពីលិខិត? វ‌បង‌្ហ ញថ‌ “201.” 

ចេម្ល ើយ៖ មជ្ឈមណ្ឌ លដំេណើរកាɘរឣ‍ចជួបប�្ហ ក� �ងកាɘរេបា✐ះពុម្ព។ េទាȀះជ‌យ៉‌ងណ‌ក៏េដ‌យ អ្នកឣ‍ចេមើលឆាᥚ្ន ំ្រត�ត
ពិនិត្យេ�ក� �ងេលខវ �ក្កយប្រតែដលេ�ពីេ្រកាȀយវ‌មាȀនេលខ 3 ឬ 4 ខ្ទង់។ ឧទាᥚហរណ៍៖  កាᥚលបរ �េច្ឆទ្រត�តពិនិត្យ-
01/01/2017 េលខវ �ក្កយប្រត-1012017001។ 

 

Tanong: Bakit putol ang taong nakalagay sa liham? “201” ang nakalagay. 

Sagot: Maaaring nagkaproblema sa pag-print ang sentro ng pagproseso; gayunman, makikita 
ninyo ang taon ng pag-inspeksiyon sa invoice number na may 3 o 4 na digit. IE:  Petsa ng Pag-
inspeksiyon-01/01/2017 Invoice Number-1012017001. 

 

Payments 
Pagos 

ការទូទា✐ត់្របា✐ក់ 
Mga Pagbabayad 

 

Question: Where do I pay? 



 

Answer: Payments can be made via phone (1-800-969-6158), mail (City of Long Beach, NPDES 
Processing Center, P.O. Box 7275, Newport Beach, CA 92658-7275) or online citation process 
center (citationprocessingcenter.com). 
 
 

Pregunta: ¿Dónde puedo realizar el pago? 

Respuesta: Puede hacer sus pagos por teléfono al: (1-800-969-6158), por correo postal en: 
(City of Long Beach, NPDES Processing Center, P.O. Box 7275, Newport Beach, CA 92658-7275) 
o en el Centro de procesamiento de infracciones en línea (online citation process center) en: 
(citationprocessingcenter.com). 

 

សំណួរ៖ េតើខ� � ំទូទាȀត់្របាក់េ�ទីណ‌? 

ចេម្ល ើយ៖ កាɘរទូទាត់្របាក់ឣ‍ចេធ្វ ើេឡើងតាᶰមរយៈទូរសព្ទ (1-800-969-6158), ៃ្របសណីយ៍ (City of Long 
Beach, NPDES Processing Center, P.O. Box 7275, Newport Beach, CA 92658-7275) 
ឬមជ្ឈមណ្ឌ លដំេណើរកាᶰរស្រមង់តាមអីុនធឺណិត (citationprocessingcenter.com)។ 

 

Tanong: Saan ako magbabayad? 

Sagot: Puwedeng gawin ang mga pagbabayad sa pamamagitan ng telepono (1-800-969-6158), koreo 
(City of Long Beach, NPDES Processing Center, P.O. Box 7275, Newport Beach, CA 92658-7275) o ng 
online na sentro ng pagproseso ng citation (citationprocessingcenter.com). 

 

Question: Why are we sending payments to Newport Beach? 

Answer: The City of Long Beach has a contracted third party vendor who provides collection and 
tracking of all invoices for the NPDES fees. 

 

Pregunta: ¿Por qué estamos enviando los pagos a Newport Beach? 

Respuesta: La ciudad de Long Beach contrató a un proveedor externo para gestionar la 
recaudación y el seguimiento de todas las facturas relacionadas con las tarifas del NPDES. 

 

សំណួរ៖ េហតុអ្វបីា✐នជ‌េយើងេផ្ញើ្របា✐ក់ទូទា✐ត់េ� Newport Beach? 

http://citationprocessingcenter.com/
http://citationprocessingcenter.com/
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ចេម្ល ើយ៖ ទី្រក �ង Long Beach មាᥚនអ្នកផ្ដល់េសវ‌ភាគីទីបីែដលចុះកិច្ចសន�្របមូល្របាក់ និងតាមដ‌នវ �ក្កយប្រត
ទាȀងំអស់ស្រមាាប់ៃថ្លេសវ‌ NPDES។ 

 

Tanong: Bakit kami nagpapadala ng mga pagbabayad sa Newport Beach? 

Sagot: Ang Lungsod ng Long Beach ay mayroong kakontratang third party vendor na 
nangongolekta at nagsusubaybay sa lahat ng invoice para sa mga bayarin sa NPDES. 

 

Question: Can I appeal this invoice? 

Answer: No, this invoice is generated based on a state mandated policy and passed by the City 
Council and is a requirement for all applicable industrial and commercial businesses.   

 

Pregunta: ¿Puedo apelar esta factura? 

Respuesta: No, esta factura se generó de acuerdo con una normativa estatal obligatoria y 
aprobada por el Concejo Municipal y constituye un requisito para todos los negocios industriales y 
comerciales aplicables. 

 

សំណួរ៖ េតើខ� � ំឣ‍ចប្ត ឹងតវ‌� វ �ក្កយប្រតេនះបានេទ? 

ចេម្ល ើយ៖ េទ  វ �ក្កយប្រតេនះ្រត�វបានបេង្ក ើតេឡើងេដ‌យែផ្អកេលើេគាលនេយ‌បាយែដលរដ្ឋបានកំណត់ និងអនុម័ត
េដ‌យ្រក �ម្របឹក�្រក �ង េហើយវ‌ជ‌លក្ខខណ្ឌ ត្រម�វស្រមាប់ឣ‍ជីវកម្មក� �ងវ �ស័យឧស�ហកម្ម និងពាᥚណិជ្ជកម្មែដលពាᥚក់
ព័ន្ធទាᶰងំអស់។   

 

Tanong: Puwede ko bang iapela ang invoice na ito? 

Sagot: Hindi, ginagawa ang invoice na ito batay sa isang patakarang mandato ng estado at ipinasa 
ng Konseho ng Lungsod, at iniaatas ito para sa lahat ng angkop na negosyong pang-industriya at 
pangkomersiyo.   

 

Question: How often do I have to pay this fee? 



 

Answer: The inspection is required to be done two times every five years.  An invoice is generated 
following the inspection.  However, if a follow up inspection or a violation results from the initial 
inspection, there will be additional fees. 

 

Pregunta: ¿Cada cuánto tiempo tengo que pagar esta tarifa? 

Respuesta: Se exige que la inspección se realice dos veces en un período de cinco años. Una vez 
realizada la inspección, se emite una factura. Sin embargo, si la inspección inicial da lugar a una 
inspección de seguimiento o a una infracción, se cobrarán tarifas adicionales. 

 

សំណួរ៖ េតើខ� � ំ្រត�វបង់ៃថ្លេសវ‌េនះញឹកញ‌ប់យ៉‌ងណ‌? 

ចេម្ល ើយ៖ កាȀរ្រត�តពិនិត្យ្រត�វេធ្វ ើពីរដងេរៀងរ‌ល់្របាឆំា✐្ន ំ។   វ �ក្កយប្រត្រត�វបា នបេង្ក ើតេឡើងបន‌្ទ ប់ពីការ្រត�តពិនិត្យ។  
េទា䦙ះយ៉‌ងណ‌ក៏េដ‌យ ្របសិនេបើកាᥚរ្រត�តពិនិត្យបន្ត  ឬកាᥚរបំពាᥚនេកើតេឡើងពីកាᥚរ្រត�តពិនិត្យដំបូង េន‌ះនឹងមាɘន
កាᶰរគិតៃថ្លបែន្ថម។ 

 

Tanong: Gaano kadalas ko kailangang bayaran ang bayaring ito? 

Sagot: Iniaatas na isagawa ang pag-inspeksiyon nang dalawang beses kada limang taon.  
Ginagawa ang invoice pagkatapos ng pag-inspeksiyon.  Gayunman, kung ang inisyal na pag-
inspeksiyon ay magreresulta sa isa pang kasunod na pag-inspeksiyon o sa isang paglabag, 
magkakaroon ng mga karagdagang bayarin. 

 

Question: Why is this fee being sent a year later? 

Answer: When the fee was passed in 2016, there was no mechanism in place at the time to 
recover the fees. 

 

Pregunta: ¿Por qué se envió esta factura un año después? 

Respuesta: Cuando se aprobó esta tarifa en 2016, no existía un mecanismo para recaudar las 
tarifas correspondientes. 

 

សំណួរ៖ េហតុអ្វ ីបាɘនជ‌ៃថ្លេសវ‌េនះ្រត�វបាɘនេផ្ញើមកមួយឆា✐្ន ំេ្រកា✐យ? 



 

ចេម្ល ើយ៖ េ�េពលែដលៃថ្លេសវ‌្រត�វបានអនុម័តេ�ឆា្ន  ំ2016 មិនមាɘនយន្តកា✐រណ‌មួយេ�្រគាᥚេន‌ះេដើម្បទីាមទារ
យកៃថ្លេសវ‌មកវ �ញេទ។ 

 

Tanong: Bakit ipinadadala ang bayaring ito pagkalipas ng isang taon? 

Sagot: Noong ipinasa ang bayarin noong 2016, walang nakatakdang mekanismo noong panahong 
iyon upang masaklaw ang mga bayarin. 

 

Question: If my business is now closed, do I have to pay? 

Answer: Yes, the business was in operation at the time of the inspection 

 

Pregunta: Si mi negocio se cerró y ya no está en funcionamiento, ¿tengo que pagar la tarifa? 

Respuesta: Sí. La tarifa sigue siendo aplicable porque el negocio estaba en funcionamiento 
cuando se llevó a cabo la inspección. 

 

សំណួរ៖ ្របសិនេបើឣ‍ជីវកម្មរបស់ខ� � ំ្រត�វបាានបិទេហើយឥឡ� វេនះ េតើខ� � ំ្រត�វបង់្របាȀក់ែដរឬេទ? 

ចេម្ល ើយ៖ ្រត�វបង់្របាȀក់ េ្រពាȀះឣ‍ជីវកម្មេន‌ះកំពុងដំេណើរកាȀរេ�អំឡ� ងេពល្រត�តពិនិត្យ 

 

Tanong: Kung sarado na ang aking negosyo, kailangan ko bang magbayad? 

Sagot: Oo, nag-o-operate ba ang negosyo sa panahon ng pag-inspeksiyon. 

 

Question: What happens if I don’t pay? 

Answer: The invoices will continue to be sent out and after a certain time frame, a collections 
vendor will be notified of nonpayment. 

 

Pregunta: ¿Qué sucede si no pago? 



 

Respuesta: Se le continuarán enviando las facturas y, después de un determinado período de 
tiempo, se notificará a una agencia de cobranza sobre la falta de pago. 

 

សំណួរ៖ េតើមាȀនអ្វ ីេកើតេឡើង ្របសិនេបើខ� � ំមិនបង់្របា✐ក់? 

ចេម្ល ើយ៖  វ �ក្កយប្រតនឹងបន្តេផ្ញើេចញ េហើយបន‌្ទ ប់ពីរយៈេពលជ‌ក់លាᥚក់មួយ អ្នកផ្ដល់េសវ‌្របមូល្របាɘក់នឹង្រត�វជូន
ដំណឹងអំពីកាȀរមិនបង់្របាȀក់។ 

 

Tanong: Ano ang mangyayari kung hindi ako magbabayad? 

Sagot: Patuloy na magpapadala ng mga invoice at pagkatapos ng partikular na time frame, 
aabisuhan ang tagakolekta o collections vendor tungkol sa hindi pagbabayad. 

 

Question: Why am I being invoiced? 

Answer: Businesses are being invoiced because a mandated policy was approved by city council 
on September 6, 2016.  This requires inspections to be performed for commercial and industrial 
businesses to stay in compliance with the Regional Water Control Board.       

 

Pregunta: ¿Por qué recibí esta factura? 

Respuesta: Los negocios están recibiendo esta factura porque el Concejo Municipal aprobó una 
normativa obligatoria el 6 de septiembre de 2016.  Esta normativa exige la realización de 
inspecciones en los establecimientos comerciales e industriales para mantener el cumplimiento 
de los requisitos establecidos por la Junta Regional de Control de Calidad del Agua. 

 

សំណួរ៖ េហតុអ្វ ីបា✐នជ‌េចញវ �ក្កយប្រតឱ្យខ� � ?ំ 

ចេម្ល ើយ៖ ឣ‍ជីវកម្ម្រត�វបានេចញវ �ក្កយប្រតឱ្យ ពីេ្រពាះេគាលនេយ‌បាយែដលបានកំណត់្រត�វបានអនុម័តេដ‌យ
្រក �ម្របឹក�្រក �ងេ�ៃថ្ងទី 6 ែខក��  ឆាᥚ្ន  ំ2016។  សកម្មភាᥚពេនះត្រម�វឱ្យមាૡនការ្រត�តពិនិត្យស្រមាૡប់ឣ‍ជីវកម្មក� �ងវ �
ស័យពាណិជ្ជកម្ម និងឧស�ហកម្ម េដើម្បីរក�កាᶰរអនុេលាɘមតាᶰម្រក �ម្របឹក�្រត�តពិនិត្យទឹកក� �ងតំបន់។       

 

Tanong: Bakit ako ini-invoice? 



 

Sagot: Ini-invoice ang mga negosyo dahil inaprobahan ng konseho ng lungsod ang isang 
mandatong patakaran noong Setyembre 6, 2016.  Iniaatas nito na isagawa ang mga pag-
inspeksiyon upang manatiling nakasusunod ang mga negsoyong pangkomersiyo at pang-
industriya sa Panrehiyong Lupon para sa Pagkontrol ng Tubig.       

 

Inspections 
Inspecciones 
កា៏រ្រត�តពិនិត្យ 

Mga Pag-inspeksiyon 
 

Question: I never received an inspection report. 

Answer: The inspection reports were given to an employee or manager at the business after the 
inspection was conducted. You may request a copy of the inspection report from the City by 
calling (562) 570-6383.   

 

Pregunta: Nunca recibí un informe de la inspección. 

Respuesta: Al concluir la inspección, se le entregó el informe a un empleado o al gerente del 
establecimiento. Si desea una copia del informe de inspección, puede solicitarla a la Ciudad 
llamando al (562) 570-6383. 

 

សំណួរ៖ ខ� � ំមិនែដលទទួលបានរបាយកា✐រណ៍្រត�តពិនិត្យេទ។ 

ចេម្ល ើយ៖ របាយការណ៍្រត�តពិនិត្យ្រត�វបានផ្តល់ជូននិេយ‌ជិត ឬអ្នក្រគប់្រគងេ�ឣ‍ជីវកម្មបន‌្ទ ប់ពីកាារ្រត�តពិនិ
ត្យ្រត�វបានេធ្វ ើេឡើង។ អ្នកឣ‍ចេស្ន ើសំុច�ប់ចម្លងៃនរបាɘយកាɘរណ៍្រត�តពិនិត្យពីទី្រក �ងេដ‌យេ�ទូរសព្ទេ�េលខ 
(562) 570-6383។   

 

Tanong: Hindi ako nakatanggap kailanman ng ulat ng pag-inspeksiyon. 

Sagot: Ibinibigay ang mga ulat ng pag-inspeksiyon sa isang empleyado o tagapamahala sa negosyo 
pagkatapos isagawa ang pag-inspeksiyon. Maaari kayong humiling ng kopya ng ulat ng pag-inspeksiyon 
mula sa Lungsod sa pamamagitan ng pagtawag sa (562) 570-6383.   

 

Question: What type of businesses get this inspection? 



 

Answer: All applicable Industrial and Commercial facilities stated in the NPDES Permit. 

 

Pregunta: ¿Qué tipo de negocios reciben esta inspección? 

Respuesta: Todos los establecimientos industriales y comerciales están sujetos a las 
disposiciones del permiso del NPDES. 

 

សំណួរ៖ េតើឣ‍ជីវកម្ម្របេភទណ‌ែដលមានការ្រត�តពិនិត្យេនះ? 

ចេម្ល ើយ៖ ្រគប់កែន្លងឧស�ហកម្ម និងពាȀណិជ្ជកម្មពាក់ព័ន្ធទាȀងំអស់ែដលមានប�្ជ ក់ក� �ងលិខិតអនុ�� ត 
NPDES។ 

  

Tanong: Anong uri ng mga negosyo ang nakakukuha ng ganitong pag-inspeksiyon? 

Sagot: Ang lahat ng angkop na pasilidad na Pang-industriya at Pangkomersiyo na nakalagay sa 
Permit para sa NPDES. 

 

Question: What happens after an inspection? 
 
Answer: Following your inspection, the inspector will hand your business staff a copy of an 
inspection report.  An invoice will be generated and mailed to you.  If your business is found doing 
any illegal activities, they will do a follow up inspection or your business will receive a notice of 
violation.   

 

Pregunta: ¿Qué sucede después de una inspección? 
 
Respuesta: Después de su inspección, el inspector le entregará al personal del establecimiento 
una copia del informe. Se generará una factura y se le enviará por correo postal. Si se determina 
que su establecimiento incurrió en alguna actividad ilegal o en un incumplimiento de la normativa 
aplicable, se realizará una inspección de seguimiento y recibirá un aviso de infracción. 

 

សំណួរ៖ េតើមានអ្វ ីេកើតេឡើងបន‌្ទ ប់ពីកាɘរ្រត�តពិនិត្យ? 
 



 

ចេម្ល ើយ៖ បន‌្ទ ប់ពីកាȀរ្រត�តពិនិត្យរបស់អ្នក អ្នក្រត�តពិនិត្យនឹង្របគល់ច�ប់ចម្លងៃនរបាយកាȀរណ៍្រត�តពិនិត្យ
មួយេ�បុគ្គលិកឣ‍ជីវកម្មរបស់អ្នក។   វ �ក្កយប្រតនឹង្រត�វបាȀនបេង្ក ើត េហើយេផ្ញើមកអ្នកតាȀមៃ្របសណីយ។៍  
្របសិនេបើឣ‍ជីវកម្មរបស់អ្នក្រត�វបាȀនរកេឃើញថ‌កំពុងេធ្វ ើសកម្មភាᑺពខុសច�ប់ណ‌មួយ អ្នក្រត�តពិនិត្យនឹងេធ្វ ើ
កាȀរ្រត�តពិនិត្យបន្ត  ពំុេន‌ះេទឣ‍ជីវកម្មរបស់អ្នកនឹងទទួលបាȀនកាȀរជូនដណឹំងអំពីកាȀរបំពាȀន។   

 

Tanong: Ano ang nangyayari pagkatapos ng pag-inspeksiyon? 

Sagot: Pagkatapos ng inyong pag-inspeksiyon, aabutan ng inspektor ng kopya ng ulat ng pag-
inspeksiyon ang kawani ng inyong negosyo.  Gagawa ng invoice at ipadadala ito sa inyo sa 
pamamagitan ng koreo.  Kung mapag-alaman na ang inyong negosyo ay gumagawa ng anumang 
ilegal na aktibidad, magsasagawa sila ng isa pang kasunod na pag-inspeksiyon o kaya naman ay 
tatanggap ang inyong negosyo ng abiso ng paglabag.   

 

Notice of Violation (NPDESV) 
Aviso de Infracción (NPDESV) 

េសចក្ត ីជូនដំណឹងអំពីកាɘរបំពាᶰន (NPDESV) 
Abiso ng Paglabag (NPDESV) 

Question: What happens if I received a “notice of violation?” 

Answer: Your business was found performing an illegal dumping into the storm drains, and a 
NPDES “Notice of Violation” was generated and mailed to you.  This violation needs to be paid 30 
days after receipt. 

 

Pregunta: ¿Qué sucede su recibo un "Aviso de Infracción"? 

Respuesta: Se determinó que su establecimiento realizó un vertido ilegal en el sistema de drenaje 
pluvial, por lo que se emitió y se le envió por correo postal un "Aviso de Infracción" del programa 
del NPDES. Esta infracción deberá pagarse dentro de los 30 días posteriores a su recepción. 

 

សំណួរ៖ េតើមានអ្វ ីេកើតេឡើង្របសិនេបើខ� � ំទទួលបាន "កាȀរជូនដំណឹងអំពីកាȀរបំពាȀន"? 

ចេម្ល ើយ៖ ឣ‍ជីវកម្មរបស់អ្នក្រត�វបាᶰនរកេឃើញថ‌កំពុងចា✐ក់សំរ‌មខុសច�ប់ចូលេ�ក� �ងលូទឹកេភ្ល�ង េហើយ “េសច
ក្ត ីជូនដំណឹងអំពីកាᥚរបំពាន” របស់ NPDES ្រត�វបាᥚនបេង្ក ើត រចួេផ្ញើេ�អ្នក។  កាȀរបំពាᶰនេនះ្រត�វបង់្របា✐ក់បន‌្ទ ប់ពី
ទទួលបានេសចក្ដ ីជូនដំណឹង 30 ៃថ្ង។ 
 
 



 

Tanong: Ano ang mangyayari kung nakatanggap ako ng “abiso ng paglabag?” 

Sagot: Napag-alaman na ang inyong negosyo ay nagsasagawa ng ilegal na pagtatambak ng basura sa mga 
daluyan ng tubig-bagyo, at gumawa at nagpadala sa inyo ng “Abiso ng Paglabag” mula sa NPDES.  
Kailangang bayaran ang paglabag na ito sa loob ng 30 araw mula nang matanggap ito. 

 

Additional Questions 
Preguntas adicionales 

សំណួរបែន្ថម 
Mga Karagdagang Tanong 

 

Question: Who can I call if I have questions? 

Answer: The City of Long Beach Public Works Department at (562) 570-6383. 

 

Pregunta: ¿Con quién puedo comunicarme si tengo alguna pregunta? 

Respuesta: Llame al Departamento de Obras Públicas de la ciudad de Long Beach (Public Works 
Department) al (562) 570-6383. 

 

សំណួរ៖ េតើខ� � ំឣ‍ចេ�ទូរសព្ទេ�អ្នកណ‌បា䩞ន ្របសិនេបើខ� � ំមាɘនសំណួរ? 

ចេម្ល ើយ៖ មន្ទ ីរសារណកាȀរ (Public Works Department) ៃនទី្រក �ង Long Beach តាȀមរយៈេលខ (562) 570-
6383។ 

 

Tanong: Sino ang puwede kong tawagan kung mayroon akong mga tanong? 

Sagot: Ang Kagawaran ng mga Pagawaing Pambayan (Public Works Department) ng Lungsod ng Long Beach 
sa (562) 570-6383. 

 

 

 


